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bäuden und Anlagen -  Aktualisierung der  Ernen-
nung der Verwahrer

Gestione dell'inventario dei beni mobili ed immobili 
degli edifici ed impianti comunali - aggiornamento 
della nomina dei consegnatari

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

08.10.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A G I U N TA C O M U N A L E

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  mit  eige-
nem Gemeindeausschussbeschluss Nr. 300 
vom 28.09.2021 die Ernennung der Verwah-
rer zur Führung des Inventars der bewegli-
chen und unbeweglichen Güter in  den ge-
meindeeigenen Gebäuden und Anlagen ge-
nehmigt worden ist;

DATO ATTO che con deliberazione n.  300 
del 28/09/2021 è stata deliberata la nomina 
dei  consegnatari  per la gestione dell'inven-
tario dei beni mobili ed immobili degli edifici 
ed impianti comunali;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  am 
04.05.2025 die  Wahl  der  Gemeindeorgane 
stattgefunden hat;

DATO ATTO che il 04/05/2025 si sono tenute 
le elezioni degli organi comunali;

FÜR NOTWENDIG ERACHTET, die Ernen-
nung der Verwahrer zur Führung des Inven-
tars  der  beweglichen  und  unbeweglichen 
Güter  in  den  gemeindeeigenen  Gebäuden 
und Anlagen zu aktualisieren;

RITENUTO che occorre pertanto aggiornare 
la nomina dei consegnatari  per la gestione 
dell'inventario dei beni mobili ed immobili de-
gli edifici ed impianti comunali;

NACH EINSICHTNAHME in das G.v.D. Nr. 
267 vom 18.08.2000 und festgestellt,  dass 
gemäß Art. 227 die Erfassung der Ergebnis-
se  der  Gebarung  mittels  Abschlussrech-
nung, Erfolgsrechnung und Vermögensrech-
nung erfolgt;

VISTO il D.Lgs. n. 267 del 18/08/2000 e rile-
vato che in base all’art. 227 la dimostrazione 
dei  risultati  di  gestione avviene mediante il 
rendiconto della gestione, il quale compren-
de il conto del bilancio, il conto economico e 
lo stato patrimoniale;

NACH EINSICHTNAHME in die Verordnung 
über  das Rechnungswesen,  genehmigt mit 
Beschluss  des Gemeinderates Nr.  42 vom 
06.09.2016;

VISTO il  regolamento  sulla  contabilità,  ap-
provato con delibera del consiglio comunale 
n. 42 del 06/09/2016;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  mit  Be-
schluss  des  Gemeinderates  Nr.  18  vom 
27.06.2019 die Abänderung der Gemeinde-
verordnung über das Rechnungswesen ge-
nehmigt  worden  ist  und  festgestellt,  dass 
Art. 30 wie folgt bestimmt:

1. Der Ökonom, die Verwahrer und jeder an-
dere interne oder externe Rechnungsführer,  
welche  mit  dem  Umgang  von  öffentlichen  
Geldern oder  der  Führung von Gütern be-
traut  sind,  müssen innerhalb  Januar  eines 
jeden Jahres  die  Abrechnung der  eigenen  
Gebarung vorlegen.

2.  Das  Verzeichnis  der  Rechnungsführer  
wird  der  Rechnungslegung  der  Gemeinde  
bei geschlossen.

DATO ATTO che con delibera del consiglio 
comunale n. 18 del 27/06/2019 è stata ap-
provata la  modifica del  regolamento comu-
nale sulla contabilità  e rilevato che l’art. 30 
dispone come segue:

1.  L’economo,  i  consegnatari  e  ogni  altro  
agente contabile interno o esterno incaricato  
del maneggio di pubblico denaro o della ge-
stione dei beni, devono rendere il conto della  
propria gestione entro il mese di gennaio di  
ciascun anno.

2. L'elenco degli agenti contabili è allegato al  
rendiconto del Comune.

FESTGESTELLT, dass Art. 93 des G.v.D. Nr. 
267 vom 18.08.2000 und Art. 181 des Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol die Vermögenshaf-
tung der Rechnungsführer regelt, welche mit 
der  Verwaltung der Güter der örtlichen Kör-
perschaft beauftragt sind und diese der Ge-
richtsbarkeit des Rechnungshofes unterwirft;

ACCERTATO che l’art. 93 del D.Lgs. n. 267 
del 18/08/2000 e l’art. 181 del  Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige disciplina la responsabilità patri-
moniale del agente contabile incaricato della 
gestione dei beni dell’ente locale e lo assog-
getta alla giurisdizione della Corte dei Conti;

FESTGESTELLT,  dass  der  Verwahrer  als 
Rechnungsführer über seine Verwaltung Re-
chenschaft ablegen muss;

ACCERTATO  che  il  consegnatario  quale 
agente  contabile  deve  rendere  conto  della 
sua gestione;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ver-
wahrer  als  Rechnungsführer  die  Aufgabe 

DATO ATTO, che l’agente contabile conse-
gnatario dei beni ha il  compito della buona 



hat, die Vermögenswerte zu erhalten und für 
das gute Funktionieren zu sorgen,  und an 
den  Finanzdienst  alle  Änderungen  im  Be-
stand und der  Zweckbestimmung des Ver-
mögens mitzuteilen,  sowie Eintragungen in 
das  Kataster,  Teilungen,  Abtretungen,  Ver-
kauf, Ankauf und im allgemeinen alle Ände-
rungen, welche die rechtliche und wirtschaft-
liche Lebensdauer des Gutes betreffen;

conservazione  e  buon  funzionamento  dei 
beni  e  della  comunicazione  al  Servizio  Fi-
nanziario di tutte le variazioni e cambi di de-
stinazione del patrimonio stesso, accatasta-
menti,  lottizzazioni  nuove,  dismissioni,  alie-
nazioni,  acquisizioni  e  in  genere  di  tutti  i 
cambiamenti  relativi  alla  vita  giuridica  ed 
economica del bene;

NACH EINSICHTNAHME in die Maßnahme 
des  Bürgermeisters  zur  Aufteilung  der  Zu-
ständigkeiten  unter  den  Gemeindereferen-
ten und in Umsetzung des Art. 5 des Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  und  der  Satzung 
der Gemeinde auch Referenten im Rahmen 
der Zuständigkeiten als Verwahrer zu ernen-
nen;

VISTO il provvedimento del sindaco di distri-
buzione delle competenze trai singoli asses-
sori e in esecuzione dell’art. 5 del Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto  Adige e dello  statuto  comunale  di 
nominare  anche assessori  quali  consegna-
tari nell’ambito delle competenze assegnate;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione; 

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt.  185 
und  187  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“, abgege-
ben wurden: 

• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi i  seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

rddBn5GJ8o53uHvFR9oLlAkX7jQZxyzrWL64PkvC3Ek=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Fingerab-
druck

• per la regolarità contabile:  da parte del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

nicht erforderlich – non occorrente 

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
dieser Gemeinde;

VISTO lo Statuto di questo Comune;

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen Region  Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) die  Ernennung  der  Verwahrer  der  be-
weglichen und unbeweglichen Güter laut 
beiliegender  Aufstellung,  welche  inte-
grierenden Bestandteil dieses Beschlus-
ses bildet, zu genehmigen;

1) di approvare la nomina dei consegnatari 
dei beni mobili ed immobili secondo la ta-
bella allegata, che è parte integrante ed 
essenziale della presente delibera;

2) darauf hinzuweisen, dass gegenständli-
che  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

2) di dare atto che il presente provvedimen-
to non comporta impegno di spesa;



3) im  Sinne  des  Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  eine  Abschrift 
gegenständlicher  Maßnahme  gleichzei-
tig  mit  dem Aushang  an  der  Amtstafel 
den Fraktionssprechern im Gemeinderat 
zu übermitteln;

3) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
all'affissione all'albo, ai capigruppo consi-
liari;

4) das  Original  dieses  Dokuments  in  den 
digitalen Archiven der Gemeinde Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren.

4) che  l’originale  del  presente  documento 
viene conservato negli archivi informatici 
del Comune di Sesto ai sensi dell’art. 22 
del D.Lgs. Del 07/03/2005, n. 82 i.v..



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il  periodo  di  pubblicazione.  Inoltre,  è 
possibile  presentare  ricorso  al  Tribunale 
Regionale  di  Giustizia  Amministrativa  – 
Sezione  Autonoma  per  la  Provincia  di 
Bolzano entro 60 giorni dall'esecutività. Se la 
deliberazione riguarda l'affidamento di appalti 
pubblici,  il  ricorso  può  essere  presentato 
entro 30 giorni ai sensi dell'articolo 120 del 
D.Lgs. 104/2010.
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